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KIRISH 

 

O‘zbekiston Respublikasida ilm-fan va ta’limni rivojlantirish, zamonaviy 

ilmiy tadqiqot yo‘nalishlarini takomillashtirish, jahon ilm-fani yutuqlarini milliy 

ilmiy maktablar bilan uyg‘unlashtirish hamda yuqori malakali ilmiy-pedagogik 

kadrlar tayyorlash davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biridir. Xususan, 

filologiya fanlari sohasida milliy adabiyotning jahon adabiy jarayonidagi o‘rnini 

belgilash, adabiy aloqalar va badiiy tafakkur taraqqiyotini qiyosiy o‘rganish, badiiy 

asarlarning boshqa tillarga tarjimasi bilan bog‘liq nazariy va amaliy masalalarni 

tadqiq etish muhim ilmiy vazifalardan hisoblanadi. 

10.00.06 − Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik ixtisosligi turli 

xalqlar adabiyotlari o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar, adabiy ta’sir va tipologik 

mushtarakliklar, milliy adabiyotlarning o‘ziga xos xususiyatlari, badiiy tarjimaning 

nazariy va amaliy muammolari, tarjima jarayonida yuzaga keladigan lingvistik, 

lingvomadaniy, uslubiy, pragmatik va kommunikativ masalalarni kompleks tadqiq 

etishga yo‘naltirilgan. 

Mazkur ixtisoslik bo‘yicha tayanch doktoranturaga kiruvchi da’vogarlardan 

qiyosiy adabiyotshunoslik, adabiy aloqalar, jahon adabiyoti, tarjima nazariyasi, 

tarjima amaliyoti, tarjima tanqidi, badiiy matnning milliy-madaniy xususiyatlari 

hamda zamonaviy tarjimashunoslik metodologiyasi bo‘yicha chuqur nazariy bilim 

va ilmiy-tadqiqot ko‘nikmalariga ega bo‘lish talab etiladi. 

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi huzuridagi Oliy attestatsiya 

komissiyasining amaldagi materiallarida 10.00.06 − Qiyosiy adabiyotshunoslik va 

tarjimashunoslik ixtisosligi doirasida qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma 

tilshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishlarida PhD va DSc dissertatsiyalari 

himoya qilinayotgani mazkur ixtisoslikning ilmiy ko‘lami kengligini ko‘rsatadi. 

Mazkur dastur tayanch doktoranturaga kiruvchi da’vogarning ixtisoslik 

bo‘yicha nazariy bilimlari, ilmiy tafakkuri, qiyosiy tahlil qilish qobiliyati, badiiy va 

tarjima matnlarini ilmiy tahlil qilish ko‘nikmasi hamda mustaqil ilmiy tadqiqot olib 

borish salohiyatini aniqlashga xizmat qiladi. 

I. QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK FANIDAN 

Qiyosiy adabiyotshunoslikning predmeti, obyekti, maqsadi va vazifalari. 

Komparativistika tushunchasi va uning shakllanish tarixi. Qiyosiy 

adabiyotshunoslikning fan sifatida shakllanish bosqichlari. Qiyosiy 

adabiyotshunoslikning boshqa fanlar bilan aloqasi. Adabiyotshunoslik, tarix, 

falsafa, estetika, madaniyatshunoslik va lingvistika bilan o‘zaro munosabati. 

Qiyosiy adabiyotshunoslikning asosiy metodologik tamoyillari. Tarixiy-

qiyosiy metod. Tipologik qiyoslash. Genetik-tipologik yondashuv. Funksional 



qiyosiy tahlil. Struktur-semiotik yondashuv. Intertekstual tahlil. Kognitiv va 

lingvomadaniy yondashuvlar. 

Adabiy aloqalar tushunchasi. Milliy adabiyotlararo munosabatlar. Adabiy 

ta’sir va ijodiy o‘zlashtirish. Adabiy aloqa shakllari. Bevosita va bilvosita adabiy 

aloqalar. Sharq va G‘arb adabiy aloqalari. O‘zbek adabiyotining jahon adabiyoti 

bilan munosabatlari. 

Adabiy an’ana va novatorlik. An’ana, taqlid, o‘zlashtirish, ijodiy 

transformatsiya va intertekstual munosabat tushunchalari. Bir adabiyotdagi janr, 

syujet, obraz, motiv va poetik vositalarning boshqa adabiyotda qayta talqin 

qilinishi. 

Tipologik mushtarakliklar. Turli milliy adabiyotlarda o‘xshash ijtimoiy-

tarixiy sharoitlarning badiiy tafakkurga ta’siri. Tipologik yaqinlik va genetik 

aloqaning farqi. Adabiy hodisalarning umumiy va milliy xususiyatlarini aniqlash. 

Badiiy obrazning qiyosiy tadqiqi. Obraz, xarakter, tip, arxetip va konsept 

tushunchalari. Turli adabiyotlarda bir xil obrazning milliy talqini. Ayol obrazi, ona 

obrazi, qahramon, hukmdor, sayyoh, darvesh, yetim bola kabi universal va milliy 

obrazlarning qiyosiy tahlili. 

Motiv va syujetlarning qiyosiy o‘rganilishi. “Yo‘qotilgan jannat”, “yo‘l”, 

“safar”, “ishq”, “qahramonlik”, “xiyonat”, “qasos”, “ona”, “yetimlik” kabi 

motivlarning turli adabiyotlarda talqin qilinishi. 

Janrlarning qiyosiy tadqiqi. Epik, lirik va dramatik janrlar. Roman, qissa, 

hikoya, doston, g‘azal, masnaviy, drama va tragediyaning milliy adabiyotlarda 

rivojlanishi. Janrlar transformatsiyasi va janrlararo sintez. 

Poetik vositalarning qiyosiy tadqiqi. Metafora, metonimiya, epitet, 

o‘xshatish, ramz, allegoriya, ironiyaga oid qiyosiy tadqiqotlar. Badiiy tasvir 

vositalarining milliy-madaniy xususiyatlari. 

Adabiy jarayon va madaniy transfer. Adabiyotlararo dialog. Madaniyatlararo 

kommunikatsiya va badiiy adabiyot. Milliy o‘ziga xoslik va umuminsoniy 

qadriyatlar. 

Sharq va G‘arb adabiyoti munosabatlari. Arab, fors-tojik, turkiy, ingliz, rus, 

fransuz va boshqa adabiyotlar bilan o‘zbek adabiyotining aloqalari. Alisher Navoiy 

ijodining jahon adabiyotidagi o‘rni. Navoiy va boshqa Sharq adabiyotlari. Navoiy 

va G‘arb adabiyotshunosligi. 

O‘zbek adabiyotining jahon adabiyotidagi o‘rni. Zamonaviy o‘zbek 

adabiyotining xorijiy adabiyotlar bilan aloqalari. Adabiy tarjima va milliy 

adabiyotning xalqaro maydonga chiqishi. 



II. TARJIMASHUNOSLIK FANIDAN 

Tarjimashunoslikning predmeti, obyekti, maqsadi va vazifalari. Tarjima 

tushunchasi va uning asosiy funksiyalari. Tarjima jarayoni va tarjima mahsuli. 

Tarjimaning kommunikativ, lingvistik, adabiy-estetik va madaniy mohiyati. 

Tarjima nazariyasining shakllanish tarixi. Qadimgi davr va o‘rta asrlarda 

tarjima masalalari. G‘arb va Sharq tarjima an’analari. Tarjima nazariyasining XX 

asrda rivojlanishi. Zamonaviy tarjimashunoslik paradigmalari. 

Tarjimaning asosiy turlari. Og‘zaki va yozma tarjima. Sinxron va konsekutiv 

tarjima. Badiiy, ilmiy-texnik, siyosiy, huquqiy, iqtisodiy, tibbiy va audiovizual 

tarjima. Lokalizatsiya va transkreatsiya. 

Tarjima birliklari. So‘z, so‘z birikmasi, gap, matn va diskurs tarjima birligi 

sifatida. Tarjima jarayonida kontekstning roli. 

Tarjimada ekvivalentlik muammosi. Formal va dinamik ekvivalentlik. 

Semantik, funksional, kommunikativ, pragmatik va stilistik ekvivalentlik. Eugene 

Nida va Charles Taber qarashlari. Mona Bakerning ekvivalentlik darajalari. 

Vanessa Leonardi yondashuvida tarjima ekvivalentligi. 

Adekvатlik va ekvivalentlik tushunchalari. Tarjima adekvatligi mezonlari. 

Tarjimaning maqsadi va Skopos nazariyasi. Hans J. Vermeerning Skopos 

nazariyasi. Tarjima strategiyasini tanlashda kommunikativ maqsadning o‘rni. 

Tarjima transformatsiyalari. Leksik, grammatik va leksik-grammatik 

transformatsiyalar. Transliteratsiya, transkripsiya, kalkalash, konkretlashtirish, 

umumlashtirish, modulyatsiya, almashtirish, qo‘shish va tushirib qoldirish. 

To‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita tarjima. Literal translation, faithful 

translation, free translation tushunchalari. Adaptatsiya va uning tarjima 

jarayonidagi o‘rni. 

Badiiy tarjima nazariyasi. Badiiy matnning estetik, emotsional va 

kommunikativ xususiyatlarini tarjimada qayta yaratish. Muallif uslubi va tarjimon 

uslubi. Individual uslubni saqlash muammosi. 

Milliy kolorit va realiyalar tarjimasi. Etnografik, geografik, tarixiy, diniy va 

ijtimoiy-madaniy realiyalar. Realiya tarjimasining asosiy usullari. Izoh, tavsifiy 

tarjima, transliteratsiya, muqobil ekvivalent va madaniy substitutsiya. 

Frazeologik birliklar va idiomalarni tarjima qilish. To‘liq ekvivalent, qisman 

ekvivalent, analog va ekvivalentsiz frazeologik birliklar. Idiomalarning 

lingvomadaniy xususiyatlari. 

Metafora, ramz, o‘xshatish va epitet tarjimasi. Badiiy tasvir vositalarining 

tarjimada qayta yaratilishi. Muallif metaforasi va konvensional metaforaning 

tarjimasi. 

Hazil, kinoya, ironiyа va so‘z o‘yinlarini tarjima qilish. Pragmatik va 

madaniy moslashtirish. Tarjimada emotsional-ekspressiv ma’noni saqlash. 



She’riy tarjima. Ritm, qofiya, vazn, obrazlilik va poetik mazmun. Erkin va 

ekvivalent she’riy tarjima. She’riy matnda shakl va mazmun munosabati. 

Terminlar tarjimasi. Ilmiy va kasbiy terminlarning ekvivalentligi. 

Terminologik muvofiqlik va tarjima standartlari. Yangi terminlarning tarjimada 

shakllanishi. 

Tarjima tanqidi. Tarjimani baholash mezonlari. Tarjima sifatini aniqlash. 

Tarjima xatolarining turlari. Semantik, pragmatik, stilistik va madaniy xatolar. 

Tarjima va madaniyat. Madaniyatlararo kommunikatsiya. Tarjima 

madaniyatlararo vositachi sifatida. Madaniy transfer. “O‘zimizniki” va “begona” 

tushunchalarining tarjimadagi ifodasi. 

Tarjima va pragmatika. Kommunikativ intensiya. Presuppozitsiya, 

implikatura, deyksis, nutq aktlari va ularning tarjimada berilishi. 

Zamonaviy tarjimashunoslik. Korpus tarjimashunosligi. Parallel korpuslar. 

Mashina tarjimasi. CAT texnologiyalari. Neyron mashina tarjimasi. Post-editing. 

Sun’iy intellekt va tarjima. Tarjimonning zamonaviy raqamli kompetensiyalari. 

III. QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK VA TARJIMASHUNOSLIKNING 

O‘ZARO ALOQASI 

Adabiy tarjima qiyosiy adabiyotshunoslikning muhim manbalaridan biri 

sifatida. Tarjima orqali milliy adabiyotlar o‘rtasidagi aloqalarning shakllanishi. 

Tarjima matnini mustaqil badiiy-estetik hodisa sifatida o‘rganish. Asl matn 

va tarjima matnining qiyosiy tahlili. 

Muallif, tarjimon va kitobxon uchligi. Tarjima jarayonida kommunikativ 

munosabatlar. 

Asl matn va tarjima matnining kompozitsion, semantik, stilistik va 

pragmatik xususiyatlari. 

Adabiy ta’sir va tarjima. Tarjima orqali adabiy janrlar, obrazlar, motivlar va 

poetik vositalarning boshqa milliy adabiyotga kirib kelishi. 

Tarjimaning milliy adabiyot rivojiga ta’siri. Tarjima adabiy jarayonni 

boyituvchi omil sifatida. 

Tarjima va intertekstual munosabat. Tarjima matnidagi iqtibos, alluziya, 

reminissensiya va boshqa intertekstual birliklarning berilishi. 

Tarjimada milliy-madaniy birliklar. Lingvomadaniy birliklarning qiyosiy 

tahlili. 

Badiiy asarlarning qayta tarjimasi. Bir asarning turli davr va tarjimonlar 

tomonidan amalga oshirilgan tarjimalarini qiyosiy o‘rganish. 

Tarjima tarixining milliy adabiyot tarixidagi o‘rni. 

IV. ILMIY-TADQIQOT METODOLOGIYASI VA METODLARI 

Ilmiy tadqiqot tushunchasi. Ilmiy muammo, ilmiy faraz, tadqiqot obyekti va 

predmeti. Tadqiqot maqsadi va vazifalari. 



Qiyosiy tadqiqot metodologiyasi. Qiyoslashning tamoyillari. Qiyosiy 

material tanlash mezonlari. Parallel va qiyosiy korpuslardan foydalanish. 

Tarixiy-qiyosiy metod. Tipologik metod. Chog‘ishtirma metod. Struktur-

semantik metod. Kontekstual tahlil. Komponent tahlili. 

Lingvopoetik tahlil. Semantik-stilistik tahlil. Pragmatik tahlil. 

Lingvomadaniy tahlil. Diskursiv tahlil. 

Intertekstual tahlil. Kognitiv tahlil. Konseptual tahlil. Narratologik tahlil. 

Germenevtik yondashuv. 

Tarjima matnini qiyosiy tahlil qilish metodikasi. Asl va tarjima matnlarini 

parallel tahlil qilish. Tarjima transformatsiyalarini aniqlash va tasniflash. 

Tarjima sifatini baholash metodlari. Ekvivalentlik, adekvatlik, funksional 

moslik va kommunikativ samaradorlik mezonlari. 

Korpus metodlari. Parallel korpuslar. Elektron matnlar bazasi. Korpus 

asosida tarjima birliklarini statistik va funksional tahlil qilish. 

Statistik metod. Miqdoriy va sifat tahlili. Natijalarni jadval va diagrammalar 

asosida ifodalash. 

Ilmiy tadqiqot natijalarini umumlashtirish. Ilmiy yangilik, nazariy va amaliy 

ahamiyatni asoslash. 
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